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Banská Bystrica 02.06.2023 

POZ 2349-2022/Z-164-2023 
 

 

R O Z H O D N U T I E  
 
Prihláška ochrannej známky POZ 2349-2022 zo 6.12.2022 prihlasovateľky Ing. Heleny Cvachovej, Zábrežná 
540/12, Rajecké Teplice (ďalej „prihlasovateľ“), 
 

s a  z a m i e t a  
 
podľa § 28 ods. 4  zákona č. 506/2009 Z. z. o ochranných známkach v znení neskorších predpisov v nadväznosti 
na § 5 ods. 1 písm. b) citovaného zákona. 
 
 
O d ô v o d n e n i e :  
 
Na základe prieskumu zápisnej spôsobilosti prihlášky ochrannej známky uvedenej značky spisu bolo prihlaso-
vateľovi s príslušným odôvodnením z 28.3.2023 oznámené, že prihlásené označenie nie je spôsobilé na zápis 
do registra ochranných známok podľa § 28 ods. 4 zákona č. 506/2009 Z. z. o ochranných známkach v znení 
neskorších predpisov (ďalej „zákon o ochranných známkach“), pretože podľa § 5 ods. 1 písm. b) zákona o 
ochranných známkach, za ochrannú známku nemožno uznať označenie, ktoré nemá rozlišovaciu spôsobilosť. 
 
Predmetom prihlášky ochrannej známky POZ 2349-2022 je obrazové označenie v grafickej úprave  
 

 
 
prihlásené pre tovary „mydlá; avivážne prípravky; mydlá na holenie; rúže; vatové tyčinky na kozmetické pou-
žitie; bieliace pracie prášky; ústne vody (nie na lekárske použitie); laky na nechty; prípravky na líčenie; vlasové 
vody; krémy na obuv; farby na vlasy; farebné tónovače na vlasy; leštiace prípravky; vosky na obuv; leštiace 
prípravky na nábytok a dlážku; vosky na parkety; kolínske vody; kozmetické prípravky pre zvieratá; kozmetické 
prípravky; vata na kozmetické použitie; kozmetické ceruzky; leštiace krémy; kozmetické krémy; sóda na čiste-
nie; krémy na kožu; prípravky na odstraňovanie škvŕn; detergenty (nie na použitie vo výrobnom procese a na 
lekárske použitie); prípravky na čistenie povrchov; odmasťovacie prípravky (nie na použitie vo výrobnom pro-
cese); odličovacie prípravky; prípravky na čistenie zubov; prípravky na odstraňovanie vodného kameňa (pre 
domácnosť); antistatické prípravky na použitie v domácnosti; odlakovače; voňavky; toaletné vody; prášok na 
pranie z kôry kviláje mydlovej; depilačné prípravky; epilačné prípravky; depilačný vosk; predpieracie a namá-
čacie prípravky; líčidlá; čistiace prípravky; vazelína na kozmetické použitie; čistiace oleje; voňavkárske oleje; 
kozmetické pleťové vody; čistiace toaletné mlieka; pracie prostriedky; toaletné prípravky; čistiace prípravky 
na okná automobilov; kozmetické prípravky na obočie; šampóny; parfumy; prípravky na ošetrovanie nechtov; 
voňavkárske výrobky; kozmetické prípravky na starostlivosť o pleť; pomády na kozmetické použitie; prípravky 
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na holenie; dezodoračné mydlá; voňavé vrecúška do bielizne; mydielka; ceruzky na obočie; antiperspiranty 
(kozmetické výrobky); mydlá proti poteniu; kozmetické prípravky na opaľovanie; soli do kúpeľa nie na lekárske 
použitie; dezodoranty (parfuméria); aviváže; šampóny pre zvieratá chované v domácnosti (neliečivé toaletné 
prípravky); vody po holení; laky na vlasy; špirály na riasy, maskary; spreje na osvieženie dychu; prípravky na 
suché čistenie; osviežovače vzduchu; osviežovače dychu; dezodoranty pre zvieratá chované v domácnosti; 
umývacie prípravky na osobnú hygienu (deodoranty); prípravky z aloy pravej na kozmetické použitie; lesky na 
pery; balzamy (nie na lekárske použitie); ochranné prípravky na opaľovanie; leštidlá na obuv; prípravky do 
kúpeľa (nie na lekárske použitie); vlasové kondicionéry; neliečivé umývacie prípravky na osobnú hygienu; od-
lakovače na nechty; vosky na podlahy; šampóny pre zvieratá (neliečivé hygienické prípravky)“ v triede 3, „náp-
lasti; prípravky proti moliam; lepkavé pásky na chytanie múch; biocídy; insekticídy; vata na lekárske použitie; 
prípravky na umývanie psov (insekticídy); herbicídy; potraviny pre dojčatá; sušené mlieko pre dojčatá; detské 
plienky; výživové doplnky pre ľudí a zvieratá; hygienické tampóny; menštruačné tampóny; menštruačné 
vložky; hygienické vložky; liečivé čaje; potraviny pre batoľatá“ v triede 5, „toaletný papier; knihy; baliaci pa-
pier; papierové vreckovky; papierové alebo plastové vrecká na odpadky; papierové servítky; papierové 
obrúsky (prestieranie); papierové utierky; papierové alebo plastové absorpčné hárky alebo fólie na balenie 
potravín; papierové alebo plastové hárky alebo fólie regulujúce vlhkosť na balenie potravín“ v triede 16, „po-
háre, šálky, hrnčeky na pitie; súpravy kuchynského riadu; tepelnoizolačné nádoby na nápoje (termosky); špon-
gie na umývanie; mopy; kefy; potreby pre domácnosť; potreby na prípravu jedál (nie elektrické); drôtenky na 
použitie v kuchyni; špongie pre domácnosť; kefky na umývanie riadu; podložky na pečenie; nádoby na použitie 
v domácnosti alebo v kuchyni; kuchynský riad na podávanie jedál“ v triede 21, „želatína; pokrmové tuky; sar-
dely (neživé); arašidové maslo; maslo; konzumné kakaové maslo; kokosové maslo; maslové krémy; vaječný 
bielok; krvavé jaternice; vývary (bujóny); prípravky na vývary (bujóny); kaviár; konzervované ovocie; údeniny; 
zemiakové lupienky; zemiakové hranolčeky; kyslá kapusta; sušený kokos; potravinársky repkový olej; koncen-
trované vývary; džemy; mrazené ovocie; polievky; hrozienka sušené; nakladané uhorky; konzervovaná zele-
nina; varená zelenina; sušená zelenina; potravinárske oleje; smotana (mliečne výrobky); syry; kandizované 
ovocie; krokety; kôrovce (neživé); datle; mlieko; raky (neživé); rybie plátky (filé); syridlá; dusené ovocie; ovocná 
dreň; ovocné rôsoly; mäso; ryby (neživé); potravinárska želatína; huspenina; divina; ďumbierový džem (záz-
vorový); konzervované sójové bôby (potraviny); tukové nátierky na chlieb; slede (neživé); homáre (neživé); 
potravinársky kukuričný olej; potravinársky olej z palmových orechov; potravinársky sezamový olej; ustrice 
(neživé); potravinárska želatína z rýb; šunka; žĺtok; jogurt; prípravky na zeleninové polievky; zeleninové šťavy 
na prípravu jedál; mäsové výťažky; kefír (mliečny nápoj); kumys (mliečny nápoj); mliečne nápoje (s vysokým 
obsahom mlieka); srvátka; mliečne výrobky; langusty (neživé); slanina; konzervovaná šošovica; margarín; 
marmelády; špik (potraviny); mušle (neživé); mäkkýše (neživé); konzumný palmový olej; spracované škrupi-
nové ovocie; vajcia; sušené vajcia; pečeňová paštéta; konzervovaná cibuľa; konzervované olivy; potravinársky 
olivový olej; potravinársky kostný olej; pektín na prípravu jedál; nakladaná zelenina; konzervovaný hrach; klo-
básy, salámy, párky; solené potraviny; prípravky na výrobu polievok; paradajkový pretlak; zeleninové šaláty; 
bravčová masť; ovocné šaláty; sardinky (neživé); lososy (neživé); konzumný loj; tuniaky (neživé); paradajková 
šťava na prípravu jedál; potravinársky slnečnicový olej; držky; konzervované hľuzovky; hydina (mäso); ovocné 
šupky; mleté mandle; spracované arašidy; konzervované šampiňóny; kokosový tuk; potravinársky kokosový 
olej; konzervovaná fazuľa; pečeň; potraviny z rýb; plátky sušeného ovocia; mušle jedlé (neživé); ovocie nalo-
žené v alkohole; konzervované ryby; konzervované mäso; morské raky (neživé); slimačie vajcia (konzumné); 
tofu; šľahačka; bravčové mäso; konzervy s rybami; rybia múčka (potraviny); konzervy s ovocím; mäsové kon-
zervy; zemiakové placky; ryby v slanom náleve; holotúrie (morské živočíchy)(neživé); konzervy so zeleninou; 
párky v cestíčku; zemiakové vločky; jablkový kompót; brusnicový kompót; tahini (nátierka zo sezamových ja-
dier); hummus (cícerová kaša); opekané morské riasy; ovocné chuťovky; kyslé mlieko; sójové mlieko (náhradka 
mlieka); mliečne koktaily; konzervovaná paprika; lúpané slnečnicové semená; rybacia pena; vtáčie mlieko 
(nealkoholické); zeleninová pena; rybie ikry (potraviny); lúpané semená; aloa pravá (potraviny); konzervovaný 
cesnak; mlieko obohatené bielkovinami; potravinársky ľanový olej; nízkotučné zemiakové lupienky; mliečne 
fermenty na prípravu jedál; kompóty; kondenzované sladené mlieko; paradajková pasta; pasta z tekvicovej 
dužiny; baklažánová pasta; arašidové mlieko na prípravu jedál; mandľové mlieko na prípravu jedál; ryžové 
mlieko (náhradka mlieka); konzervované artičoky; ovocné aranžmány na priamu konzumáciu; sušené mlieko; 
kandizované orechy; ochutené orechy; spracované lieskové orechy; konzervované bobuľové ovocie; gua-
kamola (avokádová nátierka); vyprážané cibuľové krúžky; citrónová šťava na prípravu jedál; ovsené mlieko; 
rastlinná smotana; mrazom sušená zelenina; potravinársky extra panenský olivový olej; spracovaná sladká 
kukurica; orechové nátierky; zemiakové knedle; párky na prípravu hotdogov; párky v kukuričnom cestíčku 
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(corn dogs); potravinársky sójový olej; náhradky mlieka; mandľové mlieko; arašidové mlieko; kokosové 
mlieko; kokosové mlieko na prípravu jedál; nápoje z kokosového mlieka; ryžové mlieko na prípravu jedál; ná-
poje z mandľového mlieka; nápoje z arašidového mlieka“ v triede 29, „cestoviny; mandľové cesto; aníz (se-
mená); badián; cukrovinky na zdobenie vianočných stromčekov; bylinkové čaje (nie na lekárske použitie); aro-
matické prípravky do potravín; koreniny; nekysnutý chlieb; soľ na konzervovanie potravín; sucháre; mätové 
cukríky; cukríky; oblátky; sladké žemle; kakao; káva; nepražená káva; rastlinné prípravky (kávové náhradky); 
zákusky, koláče; škorica (korenina); kapary; karamelky (cukríky); karí (korenie); prípravky z obilnín; žuvačky; 
cigória (kávová náhradka); čaj; čokoláda; marcipán; klinčeky (korenie); chuťové prísady; cukrovinky; cukrár-
ske výrobky; kukuričné vločky; kukuričné pukance; stužovače šľahačky; smotanové zmrzliny; palacinky; prí-
chute do potravín (okrem éterických esencií a esenciálnych olejov); kuchynská soľ; zahusťovacie prípravky na 
varenie; kurkuma (potravina); prírodné sladidlá; korenie; perníky, medovníky; nové korenie; múka; fazuľová 
múka; kukuričná múka; horčicová múčka; jačmenná múka; sójová múka; pšeničná múka (výražková); škrob 
(potraviny); droždie do cesta; keksy; cukor; cukrárske aromatické prísady (okrem esenciálnych olejov); prášok 
do pečiva; cestá na koláče; ďumbier (korenie); ľad (prírodný alebo umelý); ľad do nápojov; glukóza na prípravu 
jedál; krúpy (potraviny); ocot; kečup; mliečne kakaové nápoje; mliečne kávové nápoje; mliečne čokoládové 
nápoje; kvások; droždie; mandľové pusinky (jemné pečivo); makaróny; mletá kukurica; melasový sirup; pra-
žená kukurica; chlieb; med; horčica; muškátové orechy; rezance; plnené koláče; sendviče; pastilky (cukro-
vinky); jemné pečivárske výrobky; sušienky; pečivo (rožky); paprika (koreniny); pizza; čierne korenie; zemia-
ková múčka (potraviny); pudingy; pralinky; ravioly; sladké drievko (cukrovinky); ryža; šafran (korenie); omáčky 
(chuťové prísady); pšeničná krupica; špagety; torty; vanilkové príchute; vanilín (vanilková náhradka); zvitky 
(cestoviny); pečivo s mäsovou náplňou; zmrzliny; mandľové cukrovinky; arašidové cukrovinky; ovsené potra-
viny; ovsené vločky; pivný ocot; kávové nápoje; kakaové nápoje; čokoládové nápoje; kávové náhradky; obilni-
nové vločky; marináda (chuťové prísady); kuskus (krupica); pikantné zeleninové omáčky (chuťové prísady); 
paradajková omáčka; majonézy; slané pečivo (krekery); anglický krém; ovocné želé (cukrovinky); müsli; ryžové 
koláče; sójová omáčka; jogurty mrazené (mrazené potraviny); tacos (mexické jedlo); kukuričné placky (tor-
tilly); ľadový čaj; čajové nápoje; strúhanka; quiches (slaný koláč); ryžové chuťovky; instantná kukuričná kaša 
(s vodou alebo s mliekom); kukuričná krupica; práškové droždie; sóda bikarbóna na prípravu jedál; konzervo-
vané záhradné bylinky (chuťové prísady); polevy na koláče; čokoládové peny; penové zákusky (cukrovinky); 
ovocné omáčky; marinády; syrové sendviče (cheeseburgers); pesto (bazalková omáčka); ľanové semená na 
prípravu jedál (koreniny); obilné klíčky (potraviny); cereálne tyčinky s vysokým obsahom proteínov; gluténové 
prísady na kuchárske použitie; omáčky na cestoviny; cereálne tyčinky; cestá na jedlá; cestá na zákusky; čoko-
ládové cukrárske ozdoby; cukrovinkové cukrárske ozdoby; orechy v čokoláde; mliečna ryžová kaša; mleté ore-
chy; posekaný cesnak (chuťové prísady); burritos (mexické plnené placky); čokoládové nátierky; čokoládovo-
orieškové nátierky; knedle; agávový sirup (prírodné sladidlo); harmančekové nápoje; mliečny karamel (dulce 
de leche); instantná ryža; hotdogy (teplé párky v rožku); ľadové kocky (konzumné); spracované semená pou-
žívané ako koreniny; sezamové semená (koreniny); zelenina v štipľavom náleve“ v triede 30, „citrusové ovocie; 
nespracované škrupinové ovocie; krmivo pre zvieratá; ovos; čerstvé bobuľové ovocie; čerstvá cvikla; otruby; 
čerstvé šampiňóny; čerstvé gaštany; čakanka; psie sucháre; čerstvé citróny; kokosové orechy; krmivo pre 
vtáky; čerstvé uhorky; čerstvá zelenina; čerstvá tekvica veľkoplodá; čerstvá fazuľa; živé kvety; sušené kvety 
(na dekoráciu); suché krmivo; pšenica; čerstvé ovocie; borievky (plody); čerstvé záhradné bylinky; čerstvý hláv-
kový šalát; čerstvá šošovica; podstielky pre zvieratá; kukurica; čerstvé lieskové orechy; čerstvá cibuľa; čerstvé 
olivy; pomaranče; jačmeň; čerstvý pór; čerstvý hrach; čerstvé zemiaky; čerstvé hrozno; rebarbora; raž; ne-
spracovaný konzumný sezam; mandle (ovocie); čerstvé arašidy; krmivo pre zvieratá chované v domácnosti; 
čerstvý špenát; čerstvý cesnak; čerstvá tekvica kríčková“ v triede 31, „pivo; ďumbierové pivo (zázvorové); sla-
dové pivo; nealkoholické ovocné nápoje; srvátkové nápoje; ovocné džúsy; sirupy na výrobu nápojov; vody 
(nápoje); minerálne vody (nápoje); sódová voda (sifón); stolové vody; mušty; limonády; zeleninové džúsy (ná-
poje); sirupy na výrobu limonád; hroznový mušt (nekvasený); sóda; paradajkový džús (nápoj); tablety na prí-
pravu šumivých nápojov; prášky na prípravu šumivých nápojov; sýtené vody; nealkoholické aperitívy; nealko-
holické koktaily; ovocné nektáre; izotonické nápoje; nealkoholický jablkový mušt; medové nealkoholické ná-
poje; mixované ovocné alebo zeleninové nápoje; nealkoholické nápoje s aloou pravou; pivové koktaily; sójové 
nápoje, nie náhradky mlieka; proteínové nápoje pre športovcov; ryžové nápoje, nie náhradky mlieka; nealko-
holické nápoje s kávovou príchuťou; nealkoholické nápoje s čajovou príchuťou; nealkoholické nápoje“ v triede 
32, „mätový likér; horké likéry; aperitívy; destilované nápoje; jablčné mušty (alkoholické); koktaily; digestíva 
(liehoviny a likéry); víno; džin; likéry; medovina; liehoviny; brandy, vínovica; whisky; alkoholické nápoje okrem 
piva; alkoholické nápoje s ovocím; rum; vodka“ v triede 33 a služby „maloobchodne a veľkoobchodne služby 
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s pekárskymi a potravinárskymi výrobkami, s drogériovým tovarom“ v triede 35 medzinárodného triedenia 
tovarov a služieb (ďalej tiež „prihlásené označenie“ alebo „predmetné označenie“). 
 
Predmetné označenie je tvorené slovným prvkom „TUTOVKA" v štandardnom type veľkého tlačeného písma 
červenej farby, s výnimkou štvrtého písmena „O“, ktoré má o niečo väčšiu veľkosť oproti ostatným písmenám 
a je vo farbe žltej. Predmetný slovný prvok predstavuje zaužívaný výraz v slovenskom aj českom jazyku, kto-
rým sa v hovorovej reči označuje niečo isté, zaručené; istý, zaručený tip  (In.: Slovník cudzích slov (akade-
mický), SPN – Mladé letá, Bratislava, 2005). 
 
Správou Úradu priemyselného vlastníctva SR (ďalej „úrad“) z 28.3.2023 bolo prihlasovateľovi oznámené, že 
predmetné označenie nespĺňa podmienky na zápis do registra ochranných známok podľa § 5 ods. 1 písm. b) 
zákona o ochranných známkach, pretože označeniu chýba rozlišovacia spôsobilosť. Uvedené vyplynulo z 
toho, že predmetné označenie predstavuje pre relevantnú spotrebiteľskú verejnosť, ktorá je v tomto prípade 
tvorená bežnými spotrebiteľmi tovarov, ako aj odborníkmi zaoberajúcimi sa ich predajom, iba jednoduchú 
informáciu indikujúcu záruku, resp. prísľub, že prihlasovateľ (poskytovateľ tovarov prihlásených v triedach 3, 
5, 16, 21, 29, 30, 31, 32 a 33, ktoré možno hromadne označiť ako neliečivé kozmetické a toaletné prípravky, 
voňavkárske výrobky, bieliace prípravky a pracie prostriedky, prípravky na čistenie, leštenie a odmasťovanie, 
hygienické výrobky na lekárske použitie, potraviny pre dojčatá, výživové doplnky pre ľudí a zvieratá, náplasti, 
prípravky na ničenie škodcov, fungicídy, herbicídy, papiernický tovar, knihy, plastové fólie a vrecká a výrobky 
na balenie, domáce a kuchynské potreby a nádoby, kuchynský riad, špongie a kefy, čistiace potreby, potraviny 
živočíšneho pôvodu, upravená zelenina a ovocie, potravinárske oleje a tuky, potraviny rastlinného pôvodu 
upravené na priamu konzumáciu, obilninové, pekárske a cukrárske výrobky, chuťové prísady, čerstvé ovocie, 
zelenina a bylinky, krmivo pre zvieratá, nealkoholické a alkoholické nápoje, a s nimi súvisiacich maloobchod-
ných služieb v triede 35) zabezpečí zaručený (kvalitný, výhodný, prípadne bezpečný) tovar, resp. nákup to-
varu. Uvedené vyplýva zo skutočnosti, že daný výraz indikuje dobré skúsenosti zákazníkov s tovarom, pričom 
spotrebiteľ pri svojom výbere a rozhodovaní vo všeobecnosti obvykle berie ohľad na pozitívne skúsenosti 
alebo odporúčania, ktoré v tomto prípade prihlásené označenie svojím charakterom navodzuje. Prihlásené 
označenie nemá žiadny druhotný alebo skrytý význam, žiadne zvláštne prvky a jeho odkaz pre spotrebiteľa je 
prostý, priamy a jednoznačný. Ide o vcelku jednoduchú správu, ktorú je možné priradiť akémukoľvek subjektu 
poskytujúcemu tovary alebo služby, pričom prirodzeným dôsledkom je to, že predmetné označenie neozna-
čuje obchodný pôvod týchto tovarov a služieb.  
 
Grafická úprava prihláseného označenia (bežný tvar veľkého tlačeného písma červenej a žltej farby; o niečo 
väčšia veľkosť štvrtého písmena "O" oproti ostatným písmenám slovného prvku) podľa úradu nie je dosta-
točná na to, aby prihlásenému označeniu zabezpečila rozlišovaciu spôsobilosť. Priemerný spotrebiteľ totiž 
písmo nezvykne vnímať ako rozlišujúci prvok, teda identifikátor pôvodu tovarov a služieb a venuje mu len 
minimálnu pozornosť. V prípade prihláseného označenia ide pritom o úpravu písma, ktorá sa nijako pod-
statne neodlišuje od bežne používaných úprav, a ktorú si priemerný spotrebiteľ preto nebude bližšie všímať. 
Pokiaľ ide o použité farebné vyhotovenie (kombinácia dvoch základných farieb – červenej a žltej), tieto rov-
nako nie sú nijak nezvyčajné. To znamená, že ani celková grafická úprava prihláseného označenia nie je 
schopná odvrátiť pozornosť spotrebiteľa od pochvalnej informácie, ktorú nesie jeho slovný prvok. Nie je totiž 
schopná upútať pozornosť spotrebiteľa v dostatočnej miere a nebude ju vnímať ako údaj o pôvode takto 
označených tovarov a služieb. 
 
Rozlišovacia spôsobilosť označenia je jednou zo základných podmienok vyplývajúcich z funkcie ochrannej 
známky. Danosť rozlišovacej spôsobilosti je predovšetkým podmienená originalitou označenia v miere umož-
ňujúcej individualizáciu tovarov alebo služieb pochádzajúcich od rôznych osôb. To znamená, že označenie 
svojou formou a obsahom musí spotrebiteľovi umožniť rozlíšiť tovary alebo služby jednej osoby od tovarov 
alebo služieb inej osoby.  
 
Na základe uvedeného úrad skonštatoval, že predmetné označenie je označením bez rozlišovacej spôsobi-
losti, ktoré svojou formou a obsahom nie je schopné umožniť spotrebiteľovi rozlíšiť tovary a služby prihlaso-
vateľa od tovarov alebo služieb iného subjektu. Preto s poukazom na § 5 ods. 1 písm. b) zákona o ochranných 
známkach nemôže byť zapísané do registra ochranných známok pre všetky prihlásené tovary a služby. 
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Výsledok prieskumu bol prihlasovateľovi doručený na oboznámenie. Pretože prihlasovateľ v stanovenej le-
hote do 28. 5. 2023 nezaslal vyjadrenie ku vzneseným námietkam, bolo rozhodnuté tak, ako je uvedené vo 
výrokovej časti tohto rozhodnutia. 

 
 
 
P o u č e n i e  o  o p r a v n o m  p r o s t r i e d k u :  
 
Podľa § 40 ods. 1 zákona č. 506/2009 Z. z. o ochranných známkach v znení neskorších predpisov možno 
proti tomuto rozhodnutiu podať na úrade rozklad v lehote 30 dní od jeho doručenia. Podľa § 40 ods. 5 cit. 
zákona podanie rozkladu len proti odôvodneniu rozhodnutia nie je prípustné. Včas podaný rozklad má od-
kladný účinok. Rozklad sa podáva v dvoch vyhotoveniach. Toto rozhodnutie možno, po vyčerpaní riadnych 
opravných prostriedkov, preskúmať správnym súdom na základe správnej žaloby podanej podľa § 177 
a nasl. zákona č. 162/2015 Z. z. Správny súdny poriadok. 

 
 
 
 
 
 

Ing. Zdena Hajnalová 
riaditeľka odboru 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
Doručiť: 
Cvachová Helena, Ing., Zábrežná 540/12, 013 13  Rajecké Teplice, Slovenská republika 
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